
DEUX CONTES BERBÈRES DU RIF

DANS LE PARLER DES AYT WERYAGHEL 1

recueillis, transcrits 2 et traduits

par

Mohamed El Ayoubi

«Dinfas, a wr̂ad--i d- ttarix-nneg, d- awar̂-nneg aqd-im. Eawd-en-aneg-t-end
r̂ejd-ud- . Neš umi i d-ay-nnan infas-a, ir̂a ead- ǧig t-takkuh. t-. Xar̂i ir̂a ga--s
d-manin sna, r̂eeqer̂ n d-emz. i uxa ksig-t-end. r̂uxa, teawdeg-t-end h. uma ad
qqimend i jjir̂ i d-igguren 3... »

«Les contes, mes fils : c’est notre histoire, c’est la tradition orale de
notre peuple. Ils sont contés par nos ancêtres. J’étais encore toute petite
quand mon oncle 4, âgé de 80 ans, me les a contés. Je les ai mémorisés,
maintenant je les conte à mon tour pour les transmettre aux générations à
venir... »

FAT. IMA NMUBEH. RUR

1. Signalons que ces deux textes, font partie d’un recueil de contes berbères du Rif en
préparation, qui fera l’objet d’une publication en version bilingue berbère-français. Il s’agit
d’un corpus d’une vingtaine de contes que nous avons recueillis dans la région des Ayt
Weryaghel du Rif central, entre 1990 et 1997.

2. La notation adoptée dans ces textes est une transcription d’inspiration phonologique qui
tient compte à la fois, des symboles de l’A.P.I, la tradition berbérisante de la notation et les
travaux récents dans ce domaine, pour rendre la lecture des textes plus pratique et mieux adaptée
à la langue berbère. Tout en conservant la réalisation réelle des traits phonétiques et phonolo-
giques du parler rifain des Ayt Weryaghel [Ayt- Wa-yager̂], dont je suis locuteur natif.
3. Extrait de l’autobiographie de Fat.ima n Mubeh. rur : une vieille femme rifaine, monolingue,

née en 1910 à Ayt H. difa, l’un des cinq Khoms de la tribu des Ayt Weryaghel. Elle a vécu les
grands événements historiques du Rif, du début de ce siècle jusqu’à nos jours : le débarquement
colonial espagnol en 1912, les conflits tribaux, la révolution d’Abdelkarim El Khattabi (1921-
1926), le soulèvement des populations rifaines (1958-1959), etc.
Mubeh. rur est une conteuse extraordinaire : une merveilleuse artisane de la langue archaı̈que.

Elle nous transmit une langue parlée très ancienne, particulièrement riche, extrêmement rythmée
et très harmonieuse.

4. Il s’agit ici de Mohamed n Bouzelmad, l’oncle de la conteuse.
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CONTE 1
D- anfust- n sebea wumat-en d- wečma-t-sen

5

H. ajit-kum 6 !

Iž n d-emga
-t- zik- ir̂a ga

--s sebea n d-a
-wa-ines. D- iwet-man s sebea, qqae

mga-n-d d-ewr̂en d- ya
-gazen. Iž n nha- d-ek- si s ddqer̂, d-et.t.ef as.gun a tar.u.

NNan-as d-a
-wa-ines : «Nešnin a na-h. a

- ddha- wayefr̂ani, mar̂a d-a
-
.w-ed

d-ah. a
-mušt- gg-aneg-d b-andu d- ašemr̂ar̂ a d-ned-wer̂. Mar̂a d-a

-
.w-ed ah. a

-muš
gg-aneg-d b-andu d- azegg

oag a nug
-
u- a nea-q. » D- seǧ-asen d-emga

-t- n ezizi-
t-sen.

Iwa d-ekka
- yemma-t-sen d-ežna. Dexr̂eq ga

--s d-h. a
-mušt-. D- rah. d-emga

-t- n
ezizi-t-sen d-egga-sen b-andu d- azeggoag. Wami t--z.rin, nnan-as : «Qa
yemma-t-neg d-a

-
.w-ed afrux eawed- ! » Iwa ug-

u-n ea-qen.

D- eb-d-a d-h. a
-mušt--nni temgu

-, teffeg šwit a- b-a
-ra. QQa-nd-as d-h. a

-mušin n
ned-. en : «KKa

- ssa a m-zzr̂eg n seb-ea n ayet-ma-s. » A trah. ad- as-t d-eawed- i
yemma-s. D- eqqar-as : «LLa a d-sa-inu, lla. » Wami d-d-emga

- t-tah. ud-rit-,
d-eb-d-a teffeg d-zeddm-ed. QQa

-nd-as d-h. a
-musin : « Iwa r̂ux r̂a d- ššem

d-essawar̂ed- a m-zzr̂eg n seb-ea n ayet-ma-s ! »

D- rah. a
- yemma-s d-enna-s : «A yemma ixessa ad- ay-demmr̂ed- mizi ǧig d-

zzr̂eg n seb-ea n ayet-ma. Mux id- ay-d-ewwqee neš ? » D- enna-s yemma-s :
«A yeǧi h. ennu ! Qa ga

--m seb-ea n ayet-ma-m.Wami ga kka-g s ddqer̂-inem,
ir̂a tnad-. u

-g a d a-.weg dah. a
-must-. NNan-ay ayet-ma-m :Mar̂a t-tah. amust- gg-

aneg-d b-andu d- ašemr̂ar̂ a d-ned-wer̂. Mar̂a d- ah. a
-mus gg-aneg-d b-andu d-

azeggoag a nea-q. Wami ga d-xer̂qed- šem t-tah. a
-must-, d-rah. d-emga

-t- n eziz-
em d-egga-sen b-andu d- azegg

oag ea-qen.

D- enna-s nettat- : «Aya yemma h. ennu ! Ixessa ad- awd-. eg ayet-ma-nni gi
mani ma ǧan. » D- enna-s : « Iwa aya d-sa-inu, wi ga šem issiwd-. en a

- ši n
ayet-ma-m ? » D- enna-s : « Iwa a r̂alla yemma ! Ad- awd-. eg, ad- awd-. eg a- y-
ayet-ma-nni. Ad- ug-

u-g ag d-esmegt--nneg a x-sen a
-zug. » D- enna-s yemma-s :

« Iwa a yeǧi ma a tettiqed- gi d-esmegt--nneg ? » D- enna-s yeǧi-s : «LLa ad-
nnyeg x uyis nig x usa-d-un uxa ad- ug-

u-g. » R̂uxen d-esseqsa d- ismegt-, d-enna-
s : «Ma aki-s d-rah. ed- ? » D- a

-ra x-s d-enna-s : «Yih. »

5. Nous avons recueilli ce conte à Al Hoceima en mars 1994. La narration de ce conte est
assurée par Fat.ima n Mubeh. rur.

6. H. ajit-kum ! « Je vais vous conter une histoire ! » : c’est la formule, par laquelle s’ouvrent les
contes chez les Ayt Weryaghel.
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Iwa d-essa
-b-u-y-as yemma-s anina. D- essug-

ur-it ag t-tesmegt-. Ug-
u-nd

wšind i ddenya. D- afruxt--nni d-enya x uyis, d- ismegt- d-eggu
- x id-. an. Ad-

ug
-
u-nd ad- ug

-
u-nd... Ad- as d- ini d-esmegt- : «D-. D-. a

- ad- nnyeg ! D-. D-. a
- ad-

nnyeg ! » Ad- igg unina-nni : Trenn, trenn... ! Ad- as d- ini nettat- : «Ad- xed-. r̂eg
a tinig i r̂alla-m. »

Ikka- iwd-. a-yas unina-nni. A tug
-
u- a tug

-
u- ad- as-d- ini d-esmegt- : «D-. D-. a

- ad-
nnyeg ! D-. D-. a

- ad- nnyeg ! » _U ssa manis id igga šwit : Trenn ! D- enna-s
d-efruxt--nni : «Ad- xed-. r̂eg a tinig i r̂alla-m. » D- ug-

u-, d-ug-
u- d-eawed--as eawed- .

D- enna-s : «D-. D-. a
- a d nnyeg ! » Anina-nni issged- , walu r̂h. iss-ines. S. afi

d-ekka
- d-essed-. r-it. R̂uxen d-enya d-esmegt-. D- afruxt--nni d-eqqim d-eggu

- x
id-. a
-n.

GGu-nd, ggu-nd... H. ta wami ufind d-nayen d-ar̂iwin w-waman. Iž n d-ar̂a
ssirid-end g-

-s d- šemr̂ar̂in, išten ssirid-end g-
-s d-b-ark- anin. Iwa d-ekka

- d-esmegt-
d-essr̂ir̂-as i d-efruxt--nni gi d-ar̂a n d-semgin, nettat- i ixef-ines d-essı

-d- gi d-ar̂a n
d-h. u
-riyyin. Iwa d-afruxt--nni, t-en iǧan t-tah. u

-rit- d- wečma-t-sen i yeb- r̂igen-nni
d-ed-wer̂ t-tab-ark- and. D- ismegt--nni d-ed-wer̂ t-tašemr̂ač. D- enya x uyis. Aqa
r̂ux er̂ayen ad- xed-. r̂end.

Wami ga xed-. r̂end. Ufind seb-ea n d-ud-rin, seb-ea y-a-gazen, seb-ea n
d-emgarin : D- ddša- yekmer̂ ! Iwa r̂qan-t id, fa-h. en zeg

-
-s, bbuhelen s

wečma-t-sen. Maša qa d-a
-ra-sen-t t-tismegt-. Nettat- d-eqqar-as : «Ah. ! qa

mar̂a d-essed-. ha
--d aza-k- uk- -inem ad- am-ga-s.eg. » A tesmun aza-k- uk- -ines

d-efruxt--nni. Qa d-egg
oed- , uxa a x-s d-eqqen d-ak- emb-ušt-. Iwa nha

--nni qa
d-emmunsu akid--sen d- in. D- ud-ešša-ines, d-enna-sen d-esmegt- : « LLa ay
ayet-ma h. ennu ! T- a a trah. a ta

-wes a b-a
-ra ik- san, a tešš ag yit.an, a tet.t.es

ag yenyan. » D- afruxt--nni walu d-ugi a tessiwer̂. Iwa ammen id- as ggin.
SSa-wasen-t i yek- san, sseššan-t ag yit.an, ssud-. usent ag yenyan. T- en ig ǧan d-
wečma-t-sen s lmeequl.

Iwa zid, zid a tug
-
u- a tsa-h. meskina. Seb-ea yek- san, qa seb-ea y-a

-gazen.
Šmi ga d-exd-. er̂ a

- iž n wemk- an, a tesguyyiw ad- as d-eqqa
- :

«euǧa, euǧa a daz.rut-a ! 7
Mani-s d ga z.a-g dadda-t- n baba d yemma ?gar-i sebea n ayet-ma
SSeššan-ay ag yit.an

SSud-. usen-ay ag yenyan ».

D- in iž uyis d- ad-. ehšu
-, wenni qa ifa-red- . Setta n ned-. en, ta

-wwah. en-d qewsen

7. Chant chanté par la jeune fille, l’héroı̈ne de ce conte avec une mélodie rifaine très ancienne.
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a- d-adda
-t-. Uxa neqqen-t s uemud-. QQa

-n-as : «A yeǧi-s n r̂eh. ram ! mani t-en
d-a
-wsed- ? Mani t-en d-ewwid- ? » D- eqqar-asen nettat- : «LLa, lla qa wwig-t-en

a- w-emk- an-nni id- ay-d-ennim. » QQa
-n-as net-nin : «LLa, i maga

- qewsen
ammin ? » ŠŠat-en-t meskina.

Ikka- iž n nha- ag iž ikes.b-eh. , d-rah. a tsa
-h. ik- san-nni am leb-da. D- ur̂i x

d-ez.rut-nni deb-d-a d-esguyyiw :

«euǧa, euǧa a daz.rut-a !
Mani-s d ga z.a-g dadda-t- n ba ba d yemma ?gar-i sebea n ayet-ma
SSeššan-ay ag yit.an

SSud-. usen-ay ag yenyan ».

D- eqqim d-ekks-d a temšed-. . Ied-a-d ssin iž umesseb-rid- , itwar̂a ga--s
ašeewaw immut--as gi d-euwwat., d-g-

aru-it- g uhsi. Iwa s.afi iseǧ qqae min
d-eqqa

-. Irah. inna-sen i yewd-an-nni :

– D- ismegt--nk- um qa u- d-eǧi b-u t-tismegt-.

– Maga- ?

– ga--s ašeewaw itnus-as x ifadden. Qa ha min d-eqqa
-, ha min d-eqqa

-, ha min

d-eqqa
-...

Rah. en a
- d-ez.rut-nni, ufin d-eqqa

- :

«euǧa, euǧa a daz.rut-a !
Mani-s d ga z.a-g dadda-t- n ba ba d yemma ?
gar-i sebea n ayet-ma
SSeššan-ay ag yit.an

SSud-. usen-ay ag yenyan ».

Seǧen-as yenni s seb-ea. Irah. ga--s umez.yan-nsen yenna-s : «Maga-

d-eqqa
-d- amya a yeǧi ? » D- enna-s : «Qa neš d- wečma-t-k- um.Wami id xer̂qeg

d- r̂aǧa i k- um d-iggin b-andu d- azegg
oag, d-ug-

u-m-d d-ea
-qem-d. Iwa b-d-and

qqa-nd-ay d-h. a
-mušin a m-zzr̂eg n seb-ea n ayet-ma-s. Uxa sseqsig yemma

mizi ǧig neš d- zzr̂eg n seb-ea n ayet-ma. Uxa d-eawed--ay mux d-emsa
-. Wami

id-usig ag t-tesmegt--nneg a x-k- um a-zug, nxed-. r̂-d a
- d-nayen d-ar̂iwin. Išt n

d-b-ark- anin, išt n d- šemr̂ar̂in. Neš d-essı
-d--ay gi t-en n d-semgin, d-ewr̂eg t-

tab-ark- and. Nettat- d-essı
-d- i ixef-ines gi t-en n d-h. u

-riyyin d-ed-wer̂ t-tašemr̂aš.
Qa d- nneš ig ǧan d- wečma-t-k- um nsenniyet. Mar̂a u- d-uminem nnad-. u

-t- man
t-en miga

- yeǧa ušeewaw : ma d- nneš, ma d- nettat- ? »

Iwa yug
-
u- ya-wweh. , inna-send i d-emgarin-nni : «Xayellah nhar-a ga

-s.end
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i yaz. id-. en ggend sek- su. eed- r̂end šway amensi, aki-neg d-ešš d-esmegt--nneg
meskina. Zeg wami id d-usa u

- ki-neg d-ešši ši, u
- ki-neg d-efrih. ši ».

Wami d-swežd-end d-emgarin-nni amensi, grind-as-d i d-efruxt--nni.
NNand-as : «Arah. id a Mb-a

-k- a-nneg aki-neg d-emmunswed- . » D- eqqar-
asen d-esmegt--nni : « LLa ay ayet-ma h. ennu ahdam-t a tešš g umk- an-
ines. » NNan-as : « LLa nhar-a a d tas a tešš aki-neg, qa zeg wami id
d-usa ma d-ešša aki-neg. Negga g

-
-s r̂fut.er gi d-esmegt--nneg. » Nettat-

tennirid- : «LLa, lla ay ayet-ma ! » NNan-as : « LLa walu a tešš aki-neg
nhar-a ».

Iwa h. ed. d. a
-nd mmunswen, qes.s.a

-n. NNan-asend :

– Xayellah a d- ib- r̂igin awind-id a nz.a
- iza-k- uk- en-nk- end nhar-a !

D- enna-sen d-esmegt- :

– Ay ayet-ma h. ennu ! min ga d-z.a
-m r̂ux g za-k- uk- ?

D- afruxt--nni d-ekkes d-ak- emb-ušt-, imma
-s-as-d uza-k- uk- g fadden. NNan-

as : « I šem a fr̂ana ? » D- enna-sen : «Lla, lla ! » Iwa kksen-as d-ak- emb-ušt-,
ufin aza-k- uk- n d-esmegt- iqežžee-d iqežžee-d. NNan-as : «Xya

- d- ššem ig ǧan
t-tismegt- ! Ih ya weddi ! Uxa d-exxr̂id--aneg gi wečma-t-neg. Xz.a

- min
d-xed-med- ! Šem t-tismext- n b-ab-a-t-neg, d-usid--d ga--neg zeema d-ewwid--
aneg-d wečma-t-neg d-eggid- r̂xı

-. Uxa amux ga--neg d-d-usid- t-tismegt- n
b-ab-a-t-neg, ammen iga ki-neg d- ir̂id- . A teššed- , a teswed- , a ta

-sed- , a tegged-
mux d-exsed- . I wečma-t-neg immi id- as d-eggid- amya ? »

Iwa s.afi nnan-as i d-efruxt--nni : «A wečma ! mux tušed- ad- as negg i t-a
r̂ux ? » D- enna-sen : «Ay ayet-ma h. ennu u

- xiseg ur̂ah. Xseg a x-s d-essekem
ašten x-i d-essek nettat- : a tšeddem zeg za-k- uk- a

- drar uyis-nk- um, a th. a
-rk- em

gi tteh. rik- uganim, ad- k- sig iges. a t--ggeg t-tasr̂it-, a zeg-
-s eya-g. » NNan-as :

«Waxxa ! »

Iwa ammen id- as ggin. Šedden-t ga
- drir uyis, h. a

-rk- en-t gi tteh. rik- uganim.
Kur̂ ašeqšiq iwwi ak- sum-ines. Iqqim ufus d-eggi-t- t-tasr̂it- teeya

- g
-
-s. Qa ead-

t-tamez.yand.

Iwa ixr̂eq wečma-t-neg d- tta ! R̂ux a na
-wweh. a

- d-mu
-t- a nz.a

- b-ab-a-t-neg d-
yemma-t-neg. Iwa kka-n ug

-
u-n. Seb-ea y-ek- san, seb-ea y-a-gazen, seb-ea n

demgarin d- ih. a
-mušen. QQimen ggu-n, ggu-n wwd-. en a

- r̂west. ub-rid- d-enna-s i
eziz-s :

– Aya eziz-i H. emmu ! aya eziz-i H. emmu !

– Min šem yugen ?

– Aya eziz-i H. emmu ttug d-asr̂it--inu !
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– Ug
-
u- r̂ux aya wečma, a na-wweh. a nxd-. er̂ uxa ad- am-ggeg t-en n ned-. en.

– LLa, lla, Neš a ga--s d-ewr̂eg !

Iwa d-ed-wer̂ a
- d-esr̂it--nni. Wami d-eswiz.z.ed-. a t-id-d-ek- si, d-ed-wer̂-as t-

tamz.a. D- et.t.ef-it, uxa d-ewwi-t-id ag ufus. D- eqqim d-efruxt--nni d-eqqa
- :

«Aya yis aneggaru !

Aya yis amzg
-
aru !

Ini-as i eziz-i H. emmu :

Dasr̂it--inu dedwer̂-ay t-ta
-g
-
u ! »

Yis-nni qa d- ad-. ehšu
-, yeggu- ur itesr̂i ši. Yen nned-. en seǧen-as d-esguyyiw

h. a
-nen. Iwa ixr̂eq : «A wlay llah ! wečma-t-neg yugi-t ši ! » Wami ga--sen

d-exder̂, d-ed-wer̂ d-amz.a-nni d- akeššud. D- et.t.ef-it d-efruxt--nni g fus amux
mar̂a teeya- g

-
-s. Iqqar-as eziz-es :

– A wečma nd. ar-it !

– LLa, a eziz-i h. ennu ! a t-k- sig, a g-
-s eya-g.

Iwa d-egg-it g uh. si-ines. D- eqqim d-eggu
-, nettat- d-eddem-it g eeddis.

D- eqqar-as :

– Aya eziz-i h. ennu teddem-ay !

– Aya wečma nd. ar-it.

– LLa, a eziz-i h. ennu !

Wami ga xed-. r̂en ša
-rfen x ddša--nsen, x yemma-t-sen d- b-ab-a-t-sen. Ufin

ddunit- d-fa
-h. . Iga

-s. b-ab-a-t-sen i yfunasen. Igga-sen fišt.a i d-a
-wa-ines. Seb-ea n

demgarin, seb-ea y-a-gazen, seb-ea y-ek- san d- ih. a
-mušen. Iž n r̂efrah. et- t-

tameqrand. Iea-d-. -ed žžmaeet--nsen qqae. ŠŠin, swin, ag d-meddit-, d-enna-s
d-efruxt--nni : «A eziz-i h. ennu akid--i ssud-. seg d-asr̂it--inu. »

– GG-it a wečma arawan.

– LLa, lla ! A tet.t.es akid--i.

Iwa s.afi iwd-an-nni qqae a-wwh. en. KKa
-n net-nin ad- t.t.sen, d-essud-. es-it

akid--s. KKa
-n-d ag ikes.b-eh. ufin d- žiyyef-it. D- amz.a d-enga d-afruxt--nni.

Ha neš kkig-d ssiha d ssiha ! 8

8. Ha neš kkig-d ssiha d ssiha ! « Je suis passé par ci par là » c’est la formule, par laquelle se
terminent les contes chez les Ayt Weryaghel.
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TRADUCTION
Les sept frères et leur sœur

Je vais vous conter une histoire !

Jadis, une femme eut sept enfants mâles, tous parvenus à l’âge adulte. Un
jour, alors qu’elle était enceinte et sur le point d’accoucher, ses enfants lui
dirent : « Ô ! mère, nous allons jusqu’à cette montagne. Si tu accouches d’une
fille, tu mettras un signal blanc pour que nous revenions. Si c’est un garçon, ce
sera un signal rouge pour que nous partions. »

La femme de leur oncle les entendit. Finalement, la mère donna naissance à
une fille. Mais la femme de leur oncle mit un signal rouge. Dès qu’ils le virent,
ils se dirent : «Notre mère a encore mis au monde un garçon » ; et ils s’éloi-
gnèrent.

La fille commença à grandir et à sortir dehors. Les autres filles lui dirent :
« Éloigne-toi d’ici, malheur de ses sept frères. » Elle alla raconter cela à sa mère.

– Mais non ma chérie ! dit la mère.

Quand elle devint jeune femme, elle commença à sortir pour ramasser le
bois. Les filles lui dirent : «Même toi tu commences à faire l’intéressante,
malheur de ses sept frères. »

Elle revint vers sa mère et lui dit :

– Mère, il faut que tu me dises en quoi je suis le malheur de mes sept frères ?
Comment est-ce arrivé ?

Sa mère lui dit :

– Chère fille, tu as sept frères, Quand j’étais enceinte de toi, je souhaitais
avoir une fille. Tes frères m’ont dit : « Si c’est une fille, mets un drapeau blanc
pour qu’on revienne. Si c’est un garçon, mets un drapeau rouge pour qu’on
parte ! » Quand tu es née, la femme de ton oncle a mis un drapeau rouge, alors
ils partirent.

– Ô ! mère chérie, il faut que je trouve mes frères là où ils sont, dit la jeune
fille.

– Ô ! ma chérie, qui va t’emmener jusqu’à tes frères ?

– Mamère, je suis sûre d’arriver jusqu’à mes frères, j’irai avec notre esclave à
leur recherche.

– Ô ! ma fille est-ce que tu as confiance en notre esclave ? dit la mère.

Sa fille lui répondit :

– Non ! Je vais monter sur notre cheval ou sur notre mulet et je partirai.

À ce moment-là, la mère demanda à l’esclave :
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– Veux-tu partir avec elle ?

– Oui, rétorqua l’esclave.

La mère mit à la jeune fille une clochette sur le dos et la fit accompagner par
l’esclave. Elles partirent, la fille montant le cheval, alors que l’esclave la suivait
à pied. Elles marchèrent pendant un moment et l’esclave lui dit :

– Descends que je monte !

La clochette se mit à tinter :

– Ding ! ding !...

La fille lui dit :

– Quand je retournerai je le dirais à ta maı̂tresse.

Elles continuèrent à marcher. Il arriva que la clochette tomba. L’esclave lui
dit :

– Descend que je monte à mon tour !

On ne savait pas d’où venait un petit ding !

– Dès que j’arriverai, je le dirais à ta maı̂tresse, dit la jeune fille.

Elles marchèrent, elles marchèrent (longtemps) et l’esclave lui dit encore :

– Descends que je monte !

La clochette ne tinta point, alors l’esclave la fit descendre, et prit sa place.
Quant à la fille, elle se mit à marcher à pied. Elles marchèrent longtemps
jusqu’à ce qu’elles trouvèrent deux fontaines : dans l’une se lavaient les femmes
blanches, dans l’autre, les esclaves.

Pour la rafraı̂chir, l’esclave lava la fille de sa maı̂tresse dans la fontaine des
esclaves. Par contre, elle, se lava dans celle des femmes blanches. Alors la jeune
fille, la sœur des sept jeunes hommes, devint noire. Tandis que l’esclave devint
blanche. Elle monta le cheval à la place de la fille et elles continuèrent leur
chemin.

Elles arrivèrent à un endroit où elles trouvèrent sept maisons, sept hommes,
sept femmes, tout un village. On les accueillit et les sept hommes furent
informés qu’ils avaient une sœur et s’en réjouirent.

L’esclave dit à la jeune fille :

– Va-t-en ! Si tu fais paraı̂tre l’ombre de tes cheveux, je te tuerai.

La jeune fille eut tellement peur qu’elle rangea bien ses cheveux et les cacha
avec son foulard. Ce jour là, elle dı̂na avec eux.

Le lendemain, l’esclave leur dit : «Mes chers frères ! celle-là, elle va garder les
chevaux dehors, elle mangera avec les chiens et dormira à côté des pierres du
foyer. »

La fille, celle qui était leur vraie sœur n’osa pas parler, alors elle garda les
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chevaux, mangea avec les chiens et dormit à côté du foyer. Au moment où elle
alla garder les sept chevaux des sept hommes, elle arriva à un endroit et
commença à dire en criant :

« Élève-toi ! Élève-toi ! Ô, rocher !
D’où est-ce que je peux voir la maison de mon père et de ma mère
J’ai sept frères
Ils me font manger avec les chiens
Ils me font dormir à côté des pierres de foyer. »

L’un des sept chevaux était sourd et paissait bien ; les six autres revinrent à la
maison avec le ventre creux. Alors, ils la frappèrent en lui disant :

– Bâtarde ! Où les as-tu gardés ? où les as-tu emmenés ?

– Je les ai emmenés à l’endroit que vous m’aviez indiqué, dit la fille.

Ils répliquèrent :

– Non ! Et pourquoi ont-ils le ventre creux ? Ils la frappèrent, la pauvre.

Un jour, tôt le matin, elle alla garder les chevaux comme d’habitude, elle
monta sur le rocher et commença à crier :

« Élève-toi ! Élève-toi ! Ô, rocher !
D’où est-ce que je peux voir la maison de mon père et de ma mère
J’ai sept frères
Ils me font manger avec les chiens
Ils me font dormir à côté des pierres de foyer. »

Elle s’assit pour se peigner les cheveux, un piéton passa par-là et vit que ses
cheveux s’allongeaient jusqu’à la ceinture et elle les rangea dans son giron.

Il écouta tout ce qu’elle dit et alla vers ces frères et leur dit :

– Écoutez ! Votre esclave n’est pas une vraie esclave !

– Pourquoi ?

Il leur répondit :

– Elle a des cheveux qui lui arrivent jusqu’aux genoux et voilà ce qu’elle dit...

Ils partirent vers le rocher et l’écoutèrent dire :

« Élève-toi ! Élève-toi ! Ô, rocher !
D’où est-ce que je peux voir la maison de mon père et de ma mère
J’ai sept frères
Ils me font manger avec les chiens
Ils me font dormir à côté des pierres de foyer. »

Le cadet alla vers elle et lui dit : « Pourquoi dites-vous ça, ma fille ? »

Elle lui répondit : « Je suis votre sœur, quand je suis née, c’est la femme de
mon oncle qui vous a mis le signal rouge pour que vous partiez. Alors, les filles
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commencèrent à me dire «Malheur de ses sept frères ! » J’ai demandé à ma
mère : « Pourquoi suis-je le malheur de mes sept frères ? » Elle me raconta tout.

« Lorsque je suis parti avec notre esclave à votre recherche, nous nous
sommes arrêtées à deux fontaines. Une pour les femmes blanches et l’autre
pour les esclaves. Elle m’a lavé dans celle des esclaves, alors je suis devenue
noire. Quant à elle, elle s’est lavée dans l’autre et elle devint blanche. C’est moi
votre vraie sœur. Si vous en doutez encore, regardez laquelle de nous a des
cheveux long : elle ou moi ? »

Il retourna chez lui et dit aux femmes : « S’il vous plaı̂t, aujourd’hui vous
égorgerez des coqs et préparez-nous un bon couscous pour le dı̂ner, pour que
notre pauvre esclave puisse dı̂ner avec nous ce soir. Depuis son arrivée, elle n’a
ni mangé avec nous, ni eu la moindre joie. »

À l’heure de dı̂ner, ils invitèrent la jeune fille pour qu’elle dı̂ne avec eux.

L’esclave leur dit : «Non ! Non ! Mes chers frères. Laissez-la manger à sa
place ».

Ils répondirent : «Non, aujourd’hui, elle dı̂ne avec nous. Depuis son arrivée,
elle n’a pas mangé avec nous. Nous avons commis une faute à l’égard de notre
esclave. »

Quant à elle, elle insistait : «Non, non mes frères ! »

Ils répondirent : «Non. Ce soir, il faut qu’on dı̂ne tous ensemble. »

Alors, ils dı̂nèrent ensemble. Au cours de la soirée, ils leur demandèrent :
« Jeunes filles, s’il vous plaı̂t ! Nous voulons voir vos cheveux. »

L’esclave leur dit : « Ô ! Chers frères, qu’est-ce que vous comptez trouver
dans nos cheveux ? »

La jeune fille ôta son foulard, ses cheveux se répandirent jusqu’aux genoux.
Ils demandèrent à l’esclave : «Et toi ? »

Elle répondit : «Non ! non ! »

Alors ils lui enlevèrent le foulard et trouvèrent qu’elle avait des cheveux
crépus. Ils lui dirent : « Eh ! Bien, c’est toi la vraie esclave, tu n’as pas honte ! Tu
as fait du tort à notre propre sœur. Regarde ce que tu as fait ? Tu es l’esclave de
notre père, tu étais venue chez nous faire le bien. Alors tu devais vivre avec
nous, comme tu étais chez mon père : « Tu étais nourrie, logée et blanchie. Tu
faisais comme tu voulais. Et notre sœur, pourquoi l’as-tu rendue comme ça ? »
Enfin, ils dirent à la jeune fille : «Notre sœur ! Qu’est-ce que tu veux qu’on fasse
de celle-là ? »

La sœur répondit : «Mes chers frères, je veux qu’elle souffre comme j’ai
souffert à cause d’elle : vous allez l’attacher par ses cheveux à la queue du
cheval et je ferai une poupée avec le reste de ses os pour jouer. »

– D’accord, lui dirent-ils.
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Ils l’attachèrent à la queue du cheval, son corps fut écartelé et il resta un os
de sa main avec lequel elle fabriqua une poupée.

Maintenant que les sept hommes avaient retrouvé leur vraie sœur, ils dirent :
«Nous allons retourner chez nos parents. » Alors, ils partirent. Sept chevaux,
sept hommes, sept femmes et leur enfants. Ils marchèrent, ils marchèrent... Au
milieu du chemin, la jeune fille dit à son frère aı̂né :

– Ô ! Mon oncle Hemmou ! mon oncle Hemmou !

– Qu’est-ce que tu as ?

– Mon oncle Hemmou, j’ai oublié ma poupée.

– Ma sœur, continue à marcher. Lorsqu’on arrivera, je t’en offrirai une
autre.

– Non, non, je retournerai pour la ramener.

Elle retourna sur ses pas. Au moment ou elle se pencha pour la prendre, la
poupée se transforma en une ogresse. Elle l’emmena par la main et la jeune fille
criait :

« Ô ! Dernier cheval !
Ô ! Premier cheval !
Dites à mon oncle 9 Hemmou :
Ma poupée c’est transformée en ogresse. »

Le cheval qui était sourd, continua à marcher. Tandis que les six autres
l’entendirent crier, alors ils s’arrêtèrent.

Les frères furent pris d’un doute : « Ô ! Mon Dieu ! Il y a quelque chose qui
arrive à notre sœur ! »

Lorsqu’ils arrivèrent, l’ogresse se transforma en bâton, la jeune fille le tenait
à sa main comme si elle jouait avec. Son frère lui dit :

– Jette-le ma sœur.

– Non, mon cher oncle, je la prendrai pour jouer avec.

Alors, elle le mit sous ses vêtements et continua à marcher. Il arriva que
l’ogresse la mordit et la jeune fille cria :

– Ô ! Mon cher oncle elle m’a mordue.

– Jette-la, lui dit-il.

– Non mon oncle !

Quand ils arrivèrent à leur village tout le monde fut content. Le père égorgea
des bœufs pour fêter le retour de ses sept fils, avec leur sept femmes et leur
enfants. Il invita tout le village, et ce fut une grande fête. Ils mangèrent et
passèrent une bonne soirée.

9. Oncle : signifie ici « grand frère ».

259



La jeune fille se leva pour dormir et elle dit à son frère :

– Je vais dormir avec ma poupée.

– Éloigne-la de toi, lui répondit-il.

– Non, elle dormira avec moi.

Quand tout le monde rentra chez lui, ils se levèrent pour dormir.

Le lendemain, ils trouvèrent la jeune fille morte, étranglée par l’ogresse.

Je suis passé par-ci par-là !...

CONTE 2
D- anfust- n d-nayen d-eb- r̂igin

10

H. ajit-kum !

Iž n d-emga
-t- gi zik- ir̂a ga

--s d-nayen yessi-s. Išt ga
--s yemma-s u- ga--s baba-

s, išt ga--s baba-s u- ga--s yemma-s. Iž n d-war̂a, d-esqad--it-end a d-ag-
mend

aman zeg ugza-, denna-send : « T- en ga yezg
-
u-n a tag

-
em aman, a tešš

r̂qeddid-
11 ag b-ab-a-s ».

D- a
-b- ib-t- d-ewša-s d-aǧund, yeǧi-s d-ewša-s d-aqeǧač. Xed-. rend a- wegza-.

Yeǧi-s d-eššu
--d aman, d-usi-d a tešš r̂qeddid- ag b-ab-a-s. D- a

-b- ib-t- iwwi-yas
ugza- d-aǧund. D- ug-

u- meskina dettb-ee-it. D- ufa ši imeksawen a
-wsen, d-enna-

sen :

– Ay imek- sawen ! Ay imek- sawen ! A h. enna ma u- d-ez.rim bu d-aǧund
d-ekki-d ssa ?

– SSea-q-aneg d- iget.t.en-nneg, ad- am-t-nemmer̂.

D- et.t.f-ed, d-a
-h. qqae d-g-

a-w-asend d- iget.t.en-nni. NNan-as net-nin :

– A
-
h. sseqsa awessa

--yin.

D- a
-h. ga

--s, d-enna-s :

– A xar̂i ! A xar̂i ! A h. enna ma u
- d-ez.rid- bu d-aǧund d-ekki-d ssa ?

– Feššed--ay ad- am-t-mmr̂eg.

D- et.t.ef-it--id- d-ebby-as meskina, d-h. eyye-d-as d- iššin zeg uzeǧif-ines.

10. Recueilli à Al Hoceima en septembre 1990 auprès de Fatima n Mubeh. rur.

11. Řqeddid- : désigne les morceaux de viande de conserve séchés au soleil.
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Inna-s uwessa--nni :

– _Ah. a
- d-adda

-t--in ; d-adda
-t- n d-amz.a, ga

- : «A xači Čefrih. u Čefrih. a 12 ! »

Wami d-ewwed-. d-egra :

– A xači Čefrih. u Čefrih. a ! A xači Čefrih. u Čefrih. a !

D- effg-ed d-emz.a, d-enna-s :

– Wi id- ay-yesfa
-h. en, yessfa

-h. -it- rebbi !

– D- nneš a h. enna ! Ma u- ga--m d-a b-u d-aǧund ?

– Yih a h. enna aqa-t d-a.

Qb-er̂ ma a t-ssid-ef, d-enna-s :

– Manis ga d-ekked- ? Ma zi d-ewwu
-t- n d-esg-

enfin nig zi t-en n d-ferwin ?

– A xači h. ennu ! r̂a b-ab-a, r̂a yemma, ad- kkeg zi t-en n d-esg-
enfin.

– Wellah h. ta a tekked- gı
- zi t-en n d-fer̂win a yeǧ-i h. ennu.

D- essid-ef-it ar uxxam, d-enna-s d-emz.a :

– Ma a teššed- s-ek- su, ma a teššed- d- iššin ?

– A xači h. ennu ! r̂a b-ab-a, r̂a yemma, ad- ššeg d- iššin.

– Ag-am a d-sa-inu, wellah u
- d-eššid- gı

- s-ek- su.

D- ešša d-eswa, d-enna-s d-emz.a :

– A d-sa-inu ! Ma a ted-. d-. a
-d- gi d-esraft- ifigriwen, ma gi t-en n ddheb- ?

– A xači h. ennu ! r̂a b-ab-a, r̂a yemma, ad- d-. d-. a
-g gi t-en ifigriwen.

– Wellah a yeǧ-i h. ennu ! u
- d-ed-. d-. ı

-d gı- gi t-en n ddheb- .

D- essed-. r-it gi d-esraft- n ddheb- . Haya min d- as-d-a
-sa ! Haya min d- as-

d-ewša ! D- ed-wer̂ qqae tšeešie, d-reqq. D- enna-s :

– Ma a tenyed- x ugyur̂ ah. ida
-, ma x wen miga- ǧan id-. a

-n ?

– A xači h. ennu ! r̂a b-ab-a, r̂a yemma, ad- nyeg x wen ah. ida
-.

– LLa a yeǧi h. ennu ! Wellah u- d-enyid- gı
- x ugyur̂ miga- ǧan id-. a

-n.

D- enna-s eawed- :

– Ma a tek- sid- št.at.u, ma a tek- sid- d-aǧund ?

– A xači h. ennu ! r̂a b-ab-a, r̂a yemma, ad- k- sig d-aǧund ?

12. Sfih.a u Frih. a au lieu de Čefrih. u Čefrih. a : dans une autre version du même conte que j’ai
recueilli en janvier 1995 à Al Hoceima, conté cette fois-ci par une jeune femme.
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– Wellah a yeǧi h. ta ad- am-ušeg št.at.u.

D- esseny-it x ugyur̂ miga ǧan id-. a
-n, d-essek-it a ta

-wweh. a
- d-adda

-t-. Nettat-,
d-eggu

-, d-eggu
-... Iz.r-it uyaz. id-. , igga :

– Qi qi hi !... R̂aǧa d-ewwi-d ǧuǧǧu
13 !

D- enna-s d-emga
-t--nni :

– Ih ya a-bbi a tušed- i a
-b-a-k- uššen ! R̂aǧa-k- d-ewwi-d xixxi

14 !

Igga uqzin :

– eaw eaw !... R̂aǧa d-ewwi-d ǧuǧǧu !

– Ih ya a-bbi a tewšed- i aba-k- ssea
- ! d-ewwi-d xixxi !

Igga yigid- :

– GGeb-, ggeb- !... R̂aǧa d-ewwi-d ǧuǧǧu !

– Ih ya a-bbi a tewšed- i ab-a-k- dı
-z. i ! d-ewwi-d xixxi !

Nettat- d- ša
-rf-ed, d-exd-. er̂ aki-s d-a

-qq temmsa-ga. « Ih ya d-sa-inu d-a
-b- ib-t--

inu ! Ih ya d-sa-inu ! Mani ir̂a d-eǧid- ? » Zeema, dessniemir̂ d-fa
-h. -as. D- ufi-t

hant u šenna !

Yallah, yallah... edan wussan usin-d. D- enna-send d-emga
-t--nni : «Aga-

k- end, a
-h. a tag-

mend. T- en d-ga-yezg-
u-n a tas, a tešš r̂qeddid- ag ab-a-s ! »

D- a
-b- ib-t-, r̂uxa d-ewš-as d-aqeǧač. Yeǧi-s d-ewš-as d-aǧund. Ug-

u-nd, yallah,
yallah... a- wegza--nni. D- a

-b- ib-t- d-ug-
m-ed, d-a

-wh. -ed. Yeǧi-s yewwi-yas ugza
-

d-aǧund-nni. D- ekka x imek- sawen-nni d- yenni. D- enna-sen :

– A ymek- sawen ! A ymek- sawen ! Mu d-ez.rim b-u d-aǧund d-ekki-d ssa ?

– A weddi nez.ri-t, ssea
-q-aneg d- iget.t.en-a ad- am-t-nemmer̂.

Nettat- d-essea
-q-asen-t-end, kur̂ išt mani d-essek b-ab-a-s. NNan-as :

– _Ah. a
- uwessa--yin !

D- a
-h. ga

--s, d-enna-s :

– A xar̂i ! A xar̂i ! Mu d-ez.rid- bu d-aǧund d-ekki-d ssa ?

– Sfeššed--ay ad- am-t-mmr̂eg.

D- et.t.ef-d, d-feššed- awessa
--nni, d-ha

-rat-. Inna-s :

– Iwa, a-h. a
- d-adda

-t--in, ga
- : «A xači Čeqrih. u Čeqrih. a ! »

13. ǧuǧǧu : langage enfantin qui désigne les jouets, dans ce texte, il est utilisé pour désigner
l’or.

14. xixxi : langage enfantin qui désigne les ordures.
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D- a
-h. a

- d-adda
-t--nni, a

- d-amz.a-nni d-egra :

– A xači Čeqrih. u Čeqrih. a ! A xači Čeqrih. u Čeqrih. a !

– Maga ? Wi d- ay-isqa
-h. en, yesqa

-h. -it- rebbi ?

– D- nneš.

– Min tušed- ?

– Tušeg d-aǧund.

– Aqa-t d-a, yallah ad-f-ed.

D- esseqsa-t : «Ma a tekked- zi d-ewwu
-t- n d-esg-

enfin nig zi t-en n d-ferwin ? »

– S b-ab-a, s yemma, am-kkeg zi t-en n d-esg-
enfin !

– Wellah, u- yekki b-ab-a-m gı- ssin a šem-šukend.

D- essekk-it ssin. d-enna-s : «Ma a teššed- s-ek- su, ma a teššed- d- iššin ? »

– Yak- ! S b-ab-a, s yemma, ad- am-ššeg d- iššin !

– Wellah, u- igez.z. b-ab-a-m gı- t-in-a.

Waha, d-enna-s :

– Ma a ted-. d-. a
-d- gi d-esraft- ifigriwen ? Ma gi t-en n ddheb- ?

– S b-ab-a, s yemma, ad- am-g d-. d-. a
-g gi t-en ifigriwen !

– Wellah, u- yed-. ri b-ab-a-m gı- gi t-a.

– Ma a tenyed- x ugyur̂ ah. ida
-, ma x wen miga- ǧan id-. a

-n ?

– S b-ab-a, s yemma, ad- am-nyeg x wen ah. ida
- !

– Wellah, u- yenyi b-ab-a-m gı- x wenni.

D- enna-s eawed- :

– Ma a tek- sid- št.at.u, ma a tek- sid- d-aǧund ?

– S b-ab-a, s yemma, ad- am-k- sig d-aǧund !

– Wellah u- yek- si b-ab-a-m gı- t-enni.

D- essed-. r-it gi d-esraft- ifigriwen, d-a
-sa-s isid-. ud-. en, d-essgez.z. -as digu

-d-ma-
win, d-euwwed-. -as ifigriwen, d-esseny-it x ugyur̂ ah. id-. a

-, d-ewša-s d-aǧund, uxa
d-essqad--it i yemma-s.

D- eggu
-, d-eggu

-... Igga uyaz. id-. :

– Qi qi hi... ! R̂aǧa d-ewwi-d xixxi !

D- enna-s d-emga
-t--nni :

– Ih ya a-bbi a tušed- i a
-b-a-k- uššen ! d-ewwi-d ǧuǧǧu !
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Igga uqzin :

– eaw eaw... ! R̂aǧa d-ewwi-d xixxi !

– Ih ya a-bbi a tewšed- i a
-ba-k- ssea

- ! d-ewwi-d ǧuǧǧu !

Igga yigid- :

– GGeb-, ggeb- ... ! R̂aǧa d-ewwi-d xixxi !

– Ih ya a-bbi a tewšed- i a
-b-a-k- dı

-z. i ! d-ewwi-d ǧuǧǧu !

H. ta wami k- i-s d-d-exd-. er̂, d-ufi-t qqae d-eššu
-reb- . Nettat- ir̂a tšeeear̂, d-enna-

s : «Ha ya d-sa-inu ! Ha ya d-sa-inu ! » D- ek- si-t, d-ettk- a-t gi d-yennu
-t-
15,

zeema šek a t-tfekk. D- ettk- a-t h. ta wami t-d-ešša d-messi qqae. Nettat- ir̂a
d-ea
-ra x d-egmas, d-enna-s : «D. D. eh. k- ed- a yeǧi-s n r̂eh. ram, d. d. eh. k- ed- ! Fek-

keg-šem yak- ! » Nettat- d-eh. h. ad-a-yas aqemmum, net-nind wwd-. and-id.

Ha neš kkig-d ssiha d ssiha !

TRADUCTION
Le conte des deux jeunes filles

Je vais vous conter une histoire !

Une femme avait une fille, et une autre qui ne l’était que par adoption, car
c’était la fille de son époux. Un jour elle leur dit : « celle qui ramènera de l’eau la
première aura le privilège de manger de la viande avec son père ».

Elle tendit la cruche à la première, un tamis à la deuxième puis les envoya à
la rivière chercher de l’eau. Sa fille fut la première à revenir, quant à la
deuxième, son tamis fut emporté par le courant. Elle se mit à longer la rivière
afin de la récupérer. Sur son chemin, elle rencontra des bergers et leur
demanda : «Bergers ! Avez-vous vu un tamis emporté par l’eau ? »

Les bergers lui répondirent :

– Nous ne le te dirons que si tu nous ramènes nos chèvres.

Elle retrouva les chèvres et les ramena.

– Demande à ce sage, lui te dira où se trouve ton tamis, lui dirent les bergers.

Elle se dirigea vers l’homme et lui dit :

– Sage homme ! Aurais-tu vu mon tamis, l’eau me l’a emporté ?

– Je ne te répondrais pas que si tu me débarrasses des puces qui me rongent
le corps, dit-il.

15. d-ayennu
-t- : petit four en terre qui sert uniquement à la cuisson du pain.
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La jeune s’exécuta, et l’homme lui dit :

– Vas vers cette maison et appelle : Ma tante Čefrih. u Čefrih. a ! Ma tante
Čefrih. u Čefrih. a !

Dès qu’elle arriva, elle se mit à héler l’intéressée, et s’entendit répondre par
l’ogresse :

– Celui qui me contente aujourd’hui, que Dieu le contente.

– C’est moi tante Čefrih. a, aurais-tu vu mon tamis ?

– Oui ma fille, je l’ai ici.

– Par quelle porte veux-tu entrer ? celle en planches ou celle en aiguilles ? lui
demanda l’ogresse, avant de la faire entrer.

– Telle une orpheline, j’entrerai par la porte en aiguilles.

– Tu n’entreras que par la porte en planches.

La jeune fille entra.

– Que désires-tu manger ? du couscous ou des puces ! demanda l’ogresse.

– Telle l’orpheline, par ma mère, je mangerai des puces.

– Ma fille ! c’est du couscous que tu mangeras.

Quand elle eut fini de manger ; l’ogresse lui demanda :

– Veux-tu descendre dans la cave des serpents ou dans celle d’or ?

– Telle une orpheline, je descendrai dans la cave des serpents.

– Non, ma fille ! tu ne descendrais que dans la cave d’or.

Elle descendit dans la cave. Quand elle remonta, elle était vêtue comme une
princesse, parée d’or et d’argent.

L’ogresse lui demanda à nouveau :

– Veux-tu monter l’âne boiteux ou l’âne vigoureux ?

– Telle une orpheline, je monterai l’âne boiteux.

– Non, ma fille ! tu monteras l’âne vigoureux.

Elle ajouta :

– Veux-tu emporter le tamis à fond de métal ou celui à fond de soie ?

– Telle une orpheline, je prendrai le tamis à fond de métal.

La jeune fille prit le tamis à fond de soie, parée d’or et retourna chez elle.

À son arrivée, le coq se leva et clama :

– ki ki hi !... ma maı̂tresse ramène avec elle de l’or.

Une femme l’entendit et lui dit :
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– Ferme ton bec ! que le chacal te manges, ta maı̂tresse a plutôt ramené des
ordures.

Le chien aboya et exclama aussi :

– Wa ! Wa ! ma maı̂tresse ramène de l’or.

– Que la rage te prenne, elle ramène des ordures, lui dit la femme.

Le chevreau cria à son tour :

– Geb ! geb !... Ma maı̂tresse ramène de l’or.

– Que Dieu te casse les pattes ! ta maı̂tresse ramène des ordures.

La jeune fille passa le seuil de la porte, et la femme vit que les dires du coq, du
chien et du chevreau étaient fondés. Elle lui dit : « Ô ! viens ma chère fille ! Où
étais-tu donc ? L’on s’inquiétait pour toi ! »

Ainsi les jours passèrent, et la femme demanda de nouveau à ses deux filles
d’aller chercher de l’eau. Cette fois-ci, elle tendit à sa fille le tamis, et remis la
cruche à l’autre.

La fille de son mari rapporta de l’eau et rentra. Tandis que l’autre partit à la
recherche du tamis emporté par la rivière.

Sur son chemin elle rencontra des bergers et leur demanda :

– Bergers ! Avez-vous vu un tamis emporté par l’eau ?

Les bergers lui répondirent :

– Nous ne le te dirons que si tu jettes nos moutons dans la rivière.

Quand elle eut exécuté leur demande, ils lui dirent :

– Demande à ce sage, lui te dira où se trouve ton tamis.

Elle se dirigea vers l’homme et lui dit :

– Sage homme ! Aurais-tu vu mon tamis, l’eau me l’a emporté ?

– Je ne te répondrais pas que si tu me débarrasses des puces qui me rongent
le corps, dit-il.

La jeune fille lui cassa la tête en lui donnant des coups, et l’homme lui dit :
« Va vers cette maison et appelle :Ma tante Čeqrih. u Čeqrih. a !Ma tante Čeqrih.
u Čeqrih. a ! »

Dès qu’elle arriva, elle se mit à héler l’intéressée, et s’entendit répondre par
l’ogresse :

– Celui qui me rend malheureux que Dieu le rende malheureux.

– Aurais-tu vu mon tamis ? Ne serait-il pas chez toi ? demanda la fille.

Avant que l’ogresse ne l’invite à entrer, elle l’entendit demander :

– Par quelle porte veux-tu entrer ? par la porte en planches ou celle en
aiguilles ?
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– Moi, j’ai ma mère et mon père, j’entrerai par la porte en planches.

– Tu n’entreras que par la porte en bois.

La fille entra et l’ogresse lui dit :

– Que veux-tu manger ? Couscous ou puces ?

– Moi, j’ai une mère et un père, je mangerai du couscous.

– Tu ne mangeras que des puces, dit l’ogresse.

La fille mangea les puces et elle lui demanda à nouveau :

– Veux-tu descendre dans la cave à serpents ou celle d’or ? »

– Moi, j’ai ma mère et mon père, j’irai dans la cave d’or.

– Tu n’iras que dans la cave à serpents. dit-elle.

Elle descendit dans la cave. Lorsqu’elle remonta ses vêtement étaient lacérés
et sales, l’ogresse la fit monter sur l’âne boiteux, lui remit le tamis à fond de
métal et la renvoya chez elle.

À son arrivée, le coq se moqua d’elle et commença à crier :

– Ki ki hi ! Ma maı̂tresse ramène des ordures.

La maı̂tresse de la maison lui dit :

– Ferme ton bec ! ma fille a ramené de l’or, que le chacal te mange !

Le chien aboya et exclama aussi :

– Wa Wa ! Ma maı̂tresse ramène des ordures.

– Que la rage te prenne, ma fille ramène de l’or, dit la femme.

Le chevreau cria à son tour :

– Geb ! geb... ! ma maı̂tresse ramène des ordures.

– Que Dieu te casse les pattes ! ma fille ramène de l’or.

Lorsque la mère aperçut sa fille vêtue comme unemisérable et sale, elle la mit
dans le four, la brûla et la réduit en cendres.

Au milieu du tas, il ne restait que ses dents blanches qui brillaient et sa mère
lui dit :

– Bâtarde ! Et tu ris en plus !...

Elle essaya de lui fermer la bouche, toutes les dents de la jeune fille
tombèrent.

Je suis passé par-ci par-là !...

MOHAMED EL AYOUBI
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